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ПОМАРАНЧЕВА РЕВОЛЮЦІЯ І НАШІ ЗАВДАННЯ

Серед широкої громадськості побутує думка про те, що Помаранчева революція за своїм національним і  загальноєвропейським значенням перевершує  вікопомний акт 1991 року. Не зважаючи на проголошену незалежність, Україна тоді, на жаль, не стала на  шлях демократичного розвитку і національного будівництва. Цьому заважали старі “сили”, які вміло пересіли в крісла нових урядових чиновників – і минулий курс  тоталітарної системи продовжили. Його зупинила Помаранчева революція. 

Причиною спалаху Помаранчевої революції стали соціальний, загальногромадянський  і національний чинники. Перший коренився у владі, яка намагалася підкорити  собі все для особистого збагачення. Корупція не знала меж і на її захисті  кумівській режим ліз із шкіри аби поставити свого сторожа. Ним планували Януковича. 

Другим чинником Помаранчевої революції стала визріла громадянська свідомість, відповідальність і небажання жити в минулій системі. Це втілилось у поведінці людей,  в об’єднанні їх сил, у виробленні спільних рішень і думок, а відтак рішучих, небачених досі дій. Вперше за багато років Майдан став монолітом, здатним вистояти проти  будь-яких сил, щоб відстояти свій Уряд, свого Президента, домогтися здійснення поставленої мети. 

Відродився український козацький рух, розумом і серцем переважної більшості громадян України заволоділа національна ідея. Цього, на щастя, не витруїла у них, ні доба шаленої русифікації, не винищили соціальні завірюхи, голодомори, більшовицькі катівні, Сибір… Вперше за тривалий час Уряд і Народ стали єдиними поняттями  в єдиній неподільній державі. 

Почалась нова доба: справжнє будівництво справді Української (!)  держави. Уряд зайнявся поверненням  в соціальний бюджет вкраденого попередніми владними системами, вивченням тіньових схем економіки, призначенням на  керівні посади народних обранців.

Така практика характерна і для всіх регіонів України. 

Очищується, на жаль, поволі від “колишніх”  урядовий апарат, керівний склад обласних і районних ланок влади. 

Все частіше Генеральну прокуратуру і МВС України “відвідують” кучмівські посіпаки, місце яким на в’язничних нарах. 

Починає набирати державної ваги наш прапор і тризуб, до яких так останнім часом звикли ті “вчорашні”, люди без чітких суспільних орієнтирів, люди, які продали б і себе і всіх заради власної безпеки і благополуччя. І тут тільки кучміською сворою не обійтися. Це сімоненківські гренадери (типу Соломатіна і Ко), медведчуківські марнослови, які полюбляють кудюкінські вкрадені в Україні гроші, людці, які як “временщики” й далі їздять до Путіна на пораду, як за путінське “облізаніє” готові продати все – навіть мову України, мову рідної матері, не кажемо вже про українські багатства і український народ. 

Щоправда, не все у нинішньому становищі задовольняє українців:  над усе пригнічує засилля русифікаторської чуми.  Вона скрізь – на шпальтах газет, на вечорах і дитячих ранках, в трамваї і поїзді, в лікарні, аптеці і школі, в урядових кабінетах, кінозалах, на екранах телевізорів. Скалічену українську мову вживає український дипломат, сучасний чиновник з метою бутафорно-парадної заслони. Порошенки і морози, яких люди обрали захищати їхні інтереси, з метою самореклами волають за другу мову в Україні. Ще й першою, як слід, не володіють, а вже чистять ґудзики  на мундирах чиновників Кремля. Чомусь вихваляємо ми так званих “російських визволителів” України, мовчимо, а на тролейбусах красуються портрети  ката України Петра І, прислуховуємось до герасимових, ніби не Україна у ІІ світовій війні загубила кожного третього чоловіка. І далі не відірвемось від тюменської нафти, ніби не маємо своїх нафтових багатств? А Чорне море? А Луганськ? Полтава, Дрогобич? Законсервували? І далі за безцінь даємо Росії їхати, літати, провозити, помпувати газ, нафту своїми шляхами, небом і трубами. І далі терпимо прямі випади проти України на сторінках газет, журналів, в теле- і радіопередачах, антидержавні виступи п’ятої колони на майданах. Це що за “демократія”? Щоденно  І.Чиж дозволяє виходити в світ в Україні десяткам  нових видань російською мовою. Так і має бути?  А російський театр (чомусь названий іменем Лесі Українки) для нас є “театром національним”? То хто розбереться в цьому? Мав би зробити це віце-прем’єр-міністр М.Томенко. Та, очевидно, в нього є більш важливі справи… 

Що ж в таких умовах має робити  Академія, аби втілити у життя ідеї і задуми Помаранчевої революції?

1. Передусім має запропонувати уряду створити справді Українську Академію наук. НАН  є досі реліктом старої соціалістичної системи і не в силі здійснювати нових ідей і планів. 

2. Наука, як і все життя України, має стати українською і до того ж її творці мають гордитися цим. Йдеться про суспільну  комунікацію, про зміст  досліджень, про видання, відтворення  традицій, підготовку наукових і вищого рівня педагогічних кадрів тощо. І в школі і в вузі, і в церкві і дома має панувати, національний дух. національне виховання. Учні і студенти мають починати  робочий день з поваги  і вдячності своїй матері-Україні. Починаючи з першого класу і до виходу в світ повноцінним фахівцем, юнак чи дівчина мають вчити (і, ясно, засвоїти!) свою історію, культуру.

3. З цією метою слід звернути всі сили  і увагу на розвиток національної кіноіндустрії, національного  книговидання, національної періодики. Треба зупинити потік чужої нам інформації по теле- і радіопередачах. Для чого українцю слухати про потреби казаха чи камчатського риболова? І це в той час, коли він не знає. чим живуть закарпатські лісники чи донецькі металурги? То може б наказати відповідним установам займатися  своїми справами, які нині вимагають люди, час, умови? 

4. Не все те, що за кордоном, слід без змін переносити до нас в Україну. Стосується це передусім середньої школи. АПН, на  жаль, не володіє новими методами і технологіями навчання і виховання, бо членами її є люди старої формації. зациклені на педагогічних поглядах Крупської чи Калініна. Тому Відділенню педагогіки і психології, громаді фахівців, згуртованих навколо нього слід зайнятися виробленням реальних пропозицій з цих питань. Не слід повторювати  зади з російських чи зарубіжних нововведень.  

5. Немає ще справді наукових підручників з національної історії як для середньої, так і вищої школи. Їх не напише ні Семиноженко, ні такий українолюб, як П.Толочко. Тому для академіків-істориків це завдання № 1. Та й взагалі – Академія ВШ України має взяти під свій контроль видання  підручників в Україні, а то й своїми силами  організацію підготовки рукописів і їх видання. Треба створити за   згодою МОН  колективи для підготовки необхідних підручників і посібників. Не топтатись на місці вже 14 років, а раз (і на тривалий час) вирівняти цю лакуну. 

6. Необмежений край для відтворення скаліченої окупантами історії, літератури і культури України. Їх треба писати спочатку, писати за документами, як  було насправді, а не повторювати більшовицькі фальсифікації. Стосується це і мистецтва, і філософії, і мистецтва, етики,  естетики,  фольклористики,  етнології тощо.

І українська педагогіка, психологія теж потребують своїх правдивих інтерпретаторів. 

7. Україна – чи не найдавніша держава в Європі, то чому  не кажемо про це. Славиться вона своєю освітою, медициною, природничими науками, технікою. Тож видаймо збірники з історії науки, освіти, техніки,  збірники архівних документів,  видання забороненого колись, опублікуймо, що зробили, що внесли в науку наші вчені, освітяни, українські люди! Любімо своє, пишаймося ним – і житиме, цвістиме Україна!

Офіційні матеріали

Міністру освіти і науки України

С.М.Ніколаєнку

Вельмишановний Станіславе Миколайовичу!

Президія Академії наук вищої школи України просить Вас  порушити перед Кабінетом  міністрів України  клопотання про атестацію Академії, як наукової організації.

Додаток: довідка про склад та структуру Академії на 2-х стор.  

Заздалегідь вдячні

За дорученням Президії

Президент




Дубина М.І.

Академіка-секретарям, 

                             керівникам  регіональних Відділень


З метою своєчасного формування наукового звіту АН ВШУ за 2005 рік  академікам-секретарям фахових, керівникам регіональних Відділень необхідно не пізніше 25 жовтня передати до Президії Академії (01033, м. Київ-33, вул. Тарасівська, 9-а, офіс 21; E-mail: ashsu@ukr.net). Звіт про науково-організаційну роботу в 2005 році.
Звіт повинен складатися із 2-х розділів:

1. Цифровий звіт (схема звіту додається).

1. Текстовий звіт: коротка (5-6 стор.) звітна інформація про найвизначніші досягнення академіків відділення (кількість виконаних наукових тем, зроблено відкриттів, винаходів, отримано патентів, найвизначніші впровадження в практику, економічна ефективність, науково-творчі зв’язки з зарубіжними закладами і установами, урядові та відомчі нагороди академіків за наукову і освітянську діяльність, підготовлено докторів, кандидатів наук тощо).

 Звіт повинен бути підписаний відповідно академіком-секретарем чи керівником регіонального Відділення з датою надсилання або передання його до Президії АН ВШУ.

Головний вчений секретар

        В.Литвин
І. Варіант 

 ЗВІТУ за 2005 р. по фахових Відділеннях
1. Кількісний склад Відділення на кінець року:

· дійсні члени;

· почесні члени;

· хто вибув, з яких причин.

2. Якісний склад Відділення:

· хто змінив місце роботи, посаду;

· хто і які нагороди отримав;

3. Наукова робота:
· тематика та зміст основних наукових досліджень (короткий анотований звіт, 3-5 стор.);

· зроблені відкриття, отримання патентів, свідоцтв;

· організація, проведення та участь у наукових конференціях;

· підготовка наукових кадрів.

4. Наукова міжнародна діяльність:

· хто з членів Відділення є членами зарубіжних Академій і  Асоціацій;

· участь у спільних наукових міжнародних проектах;

· участь у  міжнародних наукових з’їздах, симпозіумах, конференціях тощо.

До звіту додати список наукових праць членів  Відділення з зазначенням місця видання, видавництва та обсяг видання. 

ІІ. Варіант

Звіту по регіональних відділеннях

· скільки членів регіонального Відділення;

· які проведено оргзаходи;

· чи відбулися наукові конференції, наради;

· взаємини з зарубіжними  партнерами;

· виступи членів у пресі, на радіо, по телебаченню;

· які нагороди отримали члени Відділення;

· висновки і побажання.

АКАДЕМІЯ НАУК ВИЩОЇ ШКОЛИ УКРАЇНИ

у відповідності зі Статутом

ОГОЛОШУЄ:
1) чергові вибори академіків на такі вакансії:

	№

п/п
	Назва відділення
	Кількість вакансій

	1.
	Відділення аграрне
	1

	2.
	Відділення біології
	2

	3.
	Відділення будівництва та архітектури
	1

	4.
	Відділення військових наук
	1

	5.
	Відділення економіки
	1

	6.
	Відділення енергетики та ресурсозбереження
	2

	7.
	Відділення загальнотехнічне
	1

	8.
	Відділення історії
	2

	9.
	Відділення історії науки, освіти і техніки
	1

	10.
	Відділення права
	2

	11.
	Відділення філософії
	1

	12.
	Відділення масової комунікації
	2

	13.
	Відділення математики та інформатики
	3

	14.
	Відділення матеріалознавства
	2

	15.
	Відділення медицини
	2

	16.
	Відділення механіки та машинобудування
	1

	17.
	Відділення морських наук та технологій
	2

	18.
	Відділення наук про Землю
	2

	19.
	Відділення педагогіки і психології
	3

	20.
	Відділення українознавства
	1

	21.
	Відділення фізики та астрономії 
	2

	22.
	Відділення філології та мистецтвознавства
	1

	23.
	Відділення хімії та хімічних технологій
	1


При висуванні кандидатів на адресу Президії АН ВШ України (01033, м. Київ-33, вул. Тарасівська, 9-а, офіс 21; тел-факс (044) 227-97-21) необхідно надіслати такі документи (в одному примірнику):

1. Заява претендента.

2. Засвідчені копії:

а) диплома про присудження наукового ступеня доктора наук;
б) атестата про присвоєння вченого звання професора.

3. Особовий листок з основними даними кандидата.

4. Список основних наукових праць.

5. Обгрунтоване подання про висування кандидата.

6.  Фото 3 х 4 – 3 прим.

Академіками АН ВШ України обираються вчені (доктори наук), які працюють у вищих навчальних закладах України і своїми працями зробили вагомий внесок у розвиток науки, інтеграцію науки з освітою та активно працюють у відділеннях.

Регіональні відділення, колективні члени та академіки АН ВШ України, структурні підрозділи (факультети, науково-дослідні інститути) і вчені ради вузів України, а також громадські наукові організації, які мають права юридичної особи, протягом одного місяця з дня оголошення виборів у пресі можуть повідомити Президію АН ВШ України письмово до 25 жовтня 2003 р. про можливі кандидатури академіків.

2) конкурс на здобуття нагород Святого Володимира і 

Ярослава Мудрого за:

– визначний внесок в організацію освіти і розвиток науки в Україні та наукової діяльності;

– видатні наукові роботи з фізики та астрономії; математики, інформатики, прикладної математики та обчислювальної техніки; біології та хімії; аграрних, технічних, медичних, психолого-педагогічних,  суспільно-економічних наук; філології, мистецтвознавства та журналістики.

У конкурсі на здобуття обох Нагород можуть брати участі викладачі та науковці, а у випадку Нагороди Ярослава Мудрого і колективи авторів (не більше трьох осіб), які працюють у вищих навчальних закладах України.

Право висувати кандидатів на здобуття Нагороди надається академікам АН ВШ України, вищим навчальним закладам, науковим та регіональним відділенням АН ВШ України, які оформляють його у вигляді мотивованого подання.

Окремі особи, авторські колективи, які претендують на здобуття Нагороди, не пізніше 1 листопада 2005 року подають до Президії АН ВШ України (01033, м. Київ-33, вул. Тарасівська, 9-а, офіс 21; тел-факс (044) 227-97-21) з приміткою “На здобуття Нагороди Ярослава Мудрого” або “На здобуття Нагороди Святого Володимира” подання на здобуття відповідної нагороди, а також такі матеріали (в одному примірнику):

а) анотацію, що містить обґрунтування внеску кандидата в розвиток науки та впровадження її результатів у освіту (у випадку Нагороди Святого Володимира), обґрунтування та короткий опис основних наукових результатів (для обох Нагород);
б)
основні опубліковані праці;

в)
відгуки наукової громадськості, преси;

г)
біографічні дані кандидата на присудження премії (листок з обліку кадрів);

Вказані відомості підписуються претендентами, а їх достовірність підтверджується керівником та гербовою печаткою установи за місцем роботи.

3)
конкурс на кращу роботу:

монографію, підручник, навчальний посібник

1. З метою заохочення і підтримки видавничої, наукової і освітянської діяльності академіків АН ВШ України та науковців і викладачів вищої школи АН ВШ України Президія АН ВШ України запровадили проведення щорічних конкурсів на кращі наукові і педагогічні праці:

· монографія;

· підручник;

· навчальний посібник.

2. В конкурсі можуть брати участь окремі викладачі і науковці, а також колективи авторів (не більше трьох осіб), які працюють у вищих навчальних закладах України.

3. Право висування кандидатів для участі в конкурсі надається академікам АН ВШ України, вищим навчальним закладам, навчальним закладам, науковим та обласним (регіональним) Відділенням, а також науковим центрам АН ВШ України, які оформляють його у вигляді вмотивованого подання.

4. Для участі в конкурсі окремі особи і авторські колективи подають не пізніше 1 листопада поточного року на адресу Президії АН ВШ України з поміткою “На конкурс” такі матеріали:

а) примірник оригіналу видання;

б) рецензії в пресі;

в) подання Відділення;

рекомендації вчених, громадськості тощо. 

Нові публікації

ТУБЕРКУЛЬОЗ В ЗАХІДНОМУ РЕГІОНІ УКРАЇНИ:

ОСНОВНІ ПРОБЛЕМИ,  ОСОБЛИВОСТІ 

ЕПІДЕМІОЛОГІЇ  ТА ПЕРЕБІГУ

акад. Ільницький І.,  проф. Костик О. , Сахелашвілі М., доц. Павленко М., Ільницька Л., Луцишин Т., Вівчар І.,

 Пурська М. 

Початок 90-х років ХХ сторіччя ознаменувався значним ростом захворюваності на туберкульоз у багатьох країнах світу, що змусило ВООЗ проголосити у квітні 1993 р. туберкульоз глобальною небезпекою [9, 2, 3]. 

У світі загальна кількість хворих на туберкульоз сягає 50-60 млн. чоловік, помирає щорічно 3 млн. чоловік  і прогноз щодо ліквідації туберкульозу не виправдався [11].

Епідемія туберкульозу у всіх країнах розвивається за одними і тими ж законами, але ступінь прискорення залежить від часу започаткування протитуберкульозних заходів, матеріально-технічних можливостей системи охорони здоров’я кожної держави, а також соціально-економічного рівня розвитку країни [6].

Загострення проблеми туберкульозу набуло актуальності в країнах Східної Європи і, особливо, в державах колишнього СНД. Погіршення епідеміологічної ситуації з туберкульозу в цих країнах відбулося в умовах поєднання цілого ряду несприятливих факторів – соціальних потрясінь, прискорення міграційних процесів, значного погіршення матеріально-побутових умов життя, а в Україні до цих чинників додалися  ще й несприятливі фактори екологічної ситуації  [1,4,7].  Все це призвело протягом короткого часу до росту резервуару туберкульозної інфекції, значно підвищило ризик інфікування населення, оскільки не усі хворі попадають у протитуберкульозні заклади, а значне їх число залишається невідомим лікарям-фтизіатрам [5, 10]. 

В Україні захворюваність серед дорослого населення починаючи з 90-х років зросла  на 70%, захворюваність з бактеріовиділенням - на 61%, а смертність - майже в 2 рази. Загальна кількість хворих в Україні  складає понад 680 000 хворих на активний і неактивний туберкульоз і, відповідно, згідно даних ВООЗ, за кількістю хворих на туберкульоз Україна в 1995 р. увійшла до числа держав, в яких зареєстрована епідемія туберкульозу [8]. Майже 90% дорослого населення держави інфіковане  і при несприятливих умовах існує високий ризик розвитку активних форм туберкульозу у інфікованих людей. Насьогоднішній день туберкульоз в нашій державі є найпоширенішим інфекційним захворюванням і займає перше місце в структурі смертності людей від інфекційної патології [2, 6]. 

Моніторинг епідеміологічної ситуації з туберкульозу в західному регіоні, як і в Україні в цілому, характеризується погіршенням основних епідеміологічних показників з початку 90-х років. Захворюваність населення на туберкульоз в Україні з 1991 до 2003 року зросла з 32,0 до 77,5 на 100 тис. населення або у 2,4 рази, а в західному регіоні за цей період – з 31,3 до 63,8 на 100 тис. населення або в 2,0 рази [3]. Ріст захворюваності на туберкульоз відзначено в  семи областях західного регіону, але найбільших значень це зростання досягло у Львівській (72,4), Рівненській (69,7), Івано-Франківській (69,7), Тернопільській (62,6) та Волинській (65,5) областях; дещо нижчих значень - в Закарпатській (55,6) та Чернівецькій (56,5) областях. Високий рівень захворюваності серед міського населення в регіоні, особливо у Львівській (71,8), Волинській (64,4) та Івано-Франківській (63,1) областях. Виявлена тенденція зростання захворюваності на всі форми активного туберкульозу серед сільських жителів, особливо Івано-Франківської (з 65,7 до 74,4), Львівської (з 69,0 до 73,4) та Тернопільської (з 57,0 до 64,1) областей. 

Хворобливість серед дорослого населення регіону тільки за останнє п’ятиріччя зросла з 200 до 261,5 на 100 тис. населення, причому темпи зростання хворобливості на туберкульоз серед населення в західному регіоні дещо вищі, ніж в цілому в Україні. Так, якщо хворобливість на туберкульоз в державі з 1991 до 2003 рр. зросла з 185 до 295,9 на 100 тис. населення або в 1,6 рази, то в західному регіоні – з 155 до 261,5 на 100 тис. населення або в 1,7 рази.

Водночас у структурі захворюваності на туберкульоз легень виявлено тенденцію до росту поширених деструктивних форм туберкульозу, а саме – дисемінованого і фіброзно-кавернозного. Причому у 2003 році хворобливість деструктивними формами туберкульозу легень серед міського населення (найвища в Івано-Франківській (80,4) та Львівській (63,5) областях, а найнижча – у Закарпатській (42,5),  Тернопільській (56,4) та Чернівецькій (56,0) областях; серед сільського населення – найнижча у Закарпатській (52,9), та Волинській (66,3) областях,  найвища – в Івано-Франківській (100,2) та Рівненській (91,4) областях. 

Проведені дослідження показали тривалу тенденцію зростання захворюваності всіма формами туберкульозу в Львівській області, яка з 1998 р. (53,3 на 100 тис.) до 2002 р. зросла на 26,6% і сягнула величини – 67,5 на 100 тис. населення, аналогічно зріс і туберкульоз органів дихання  на 30% ( з 48,0 до 62,4 на 100 тис.). Темпи зростання хворобливості всіма формами активного туберкульозу сягають в середньому 7%: якщо хворобливість усіма формами активного туберкульозу з 1998 до 1999 року зросла на 7,6% (або з 222,9 до 239,9 на 100 тис. населення), то  з 2001 до 2002 р. вона зросла на 7,2%, або з 267,9 до 287,3 на 100 тис. населення. Хворобливість лише на туберкульоз органів дихання в області зросла за цей період на 2,9% або з 190,1 до 245,3 на 100 тис. населення. Рівень захворюваності туберкульозом сільського і міського населення за  цей період зріс на 30%, причому захворюваність в селах практично зрівнялася із захворюваністю в містах. Так, захворюваність на туберкульоз органів дихання міського населення зросла з 48,4 в 1998 р. до 63,5 на 100 тис. населення у 2003 році, а захворюваність сільського населення на туберкульоз органів дихання - з 47,5 до 60,8 на 100 тис. населення. 

У Львівській  області за період 1998 – 2002 років  різких змін у структурі легеневої захворюваності не відбулося: найбільша питома вага припадає на інфільтративний (45,9 – 46,1%), дисемінований (41,0 – 38,7%), вогнищевий (10,6 – 12,9%), фіброзно-кавернозний (1,4 – 1,5%) туберкульоз.

Прогностично сприятливою для епідеміологічної ситуації у Львівській області є виявлена за період 1998 – 2003 рр. тенденція зниження рівня захворюваності на туберкульоз органів дихання серед дитячого населення, яка  характеризується  зниженням з 9,7 до 4,8 на 100 тис.   Зниження захворюваності серед підліткового населення Львівської області відзначено  лише у 2002 р. і становило 24,9 на 100 тис. населення.

До основних епідеміологічних показників, які характеризують епідемічну  ситуацію з даної патології, відноситься показник смертності. За період з 1991 до 2003 року смертність від усіх форм туберкульозу в західному регіоні зросла в 2,1 рази або з 8,3 до 17,6 на 100 тис. населення, що значно нижче середньоукраїнського показника, який сягає 21,8 на 100 000 населення. Найвищий показник смертності в західному регіоні за 2003 рік зареєстрований у Волинській (26,6),  Закарпатській (20,5) та Львівській (17,4)    областях. Показник смертності від туберкульозу з 1998 до 1999 р. у Львівській області зріс на 42,6% або з 12,9 до 18,4 на 100 тис. населення, але у 2003 р. причому майже удвічі збільшився відсоток хворих, померлих до 1 року диспансерного спостереження (6,7% в 1998 р. проти 11,5% в 1999 р.).  Динаміка його уже у 2002 р. порівняно з 2001 р. смертність від туберкульозу зросла лише на 8,9% (або з 16,9 до 18,4 на 100 тис.), але у 2003 р. цей показник в області знизився до (17,4) на 100 тис. населення. Виявлена тенденція зменшення кількості хворих, померлих до 1 року спостереження (9,6% проти 9,9%). 

Ріст захворюваності серед дорослого населення спричинився до росту інфікування туберкульозом підростаючого дитячого і підліткового населення. Захворюваність на туберкульоз дитячого населення за період з 1991 до 2002 року  зросла в західному регіоні в 1,4 рази або з 4,7 до 6,6 на 100 тис. дитячого населення, і є аналогічною до загальноукраїнської тенденції. У 2003 р. захворюваність серед дитячого населення регіону знизилася до 5,2 на 100 тис. населення, залишаючись найвищою у Чернівецькій (8,7) та Тернопільській (7,8) областях, а найнижчою – у Закарпатській (1,9), Волинській (4,3) та Рівненській (4,2) областях. 

Особливу тривогу викликає рівень захворюваності серед контактних осіб у вогнищах туберкульозної інфекції. З 1995 до 2003 р. інтенсивний показник захворюваності контактів серед усіх вікових груп в Україні зріс в 1,6 рази і становить 5,3 проти 3,4 на 1000 контактних осіб. Особливо високий рівень захворюваності на туберкульоз підлітків з вогнищ туберкульозної інфекції, який сягнув 10,6 на 1000 контактів у 2003 р. 

Інфікованість мікобактеріями туберкульозу серед дітей усіх вікових груп у Львівській області з 1996 року має тенденцію до зростання, досягнувши максимуму у 1997 році, коли її рівень зріс у 1,6- 2,4  рази. Проте інфікованість дитячого населення з вогнищ туберкульозної інфекції у м. Львові та серед усього загалу дитячого населення м. Львова за 2001 рік перевищувала рівень інфікованості серед усього дитячого населення в середньому в 3,5 – 4,3 рази, а найбільш значною ця різниця виявилася серед дітей від 0 до 3 років - 38,4% проти 0,3%. Захворюваність на туберкульоз дитячого населення з вогнищ туберкульозної інфекції у Львівській області в 1996 році становила 3,9 на 1000 контактних осіб, досягнувши максимуму у 1999 р., - 9,1 на 1000 контактних, що свідчить про недостатню профілактичну роботу в вогнищах туберкульозної інфекції. З 2000 року спостерігається тенденція до зниження захворюваності на туберкульоз дитячого населення з вогнищ туберкульозної інфекції. Проте захворюваність на туберкульоз серед підліткового населення характеризується тенденцією до зростання, причому це зростання сягає понад 30 %, а  хворобливість  зросла за цей період майже на 40%.

Таким чином, ріст захворюваності на туберкульоз серед дитячого та підліткового населення свідчить про триваючу несприятливу епідемічну ситуацію з туберкульозу,  що вимагає подальшого удосконалення організаційно-методичних заходів і розробки нових способів профілактики та раннього виявлення туберкульозу серед даного контингенту пацієнтів.

Основою раннього виявлення туберкульозу у дітей та підлітків є щорічна масова туберкулінодіагностика. Флюорографія теж є провідним методом виявлення туберкульозу, але її не можна застосовувати для раннього виявлення цього захворювання, оскільки при проведенні флюорографії неможливо виявити період первинного інфікування і долокальні форми туберкульозу. Методом туберкулінодіагностики туберкульоз виявляється в середньому у 27,9% випадків, при флюорографічному обстеженні в 22,2%, а за звертанням до лікаря – у 49,9% хворих. Отже, майже у половини хворих захворювання виявляється за клінічною симптоматикою, тобто несвоєчасно, що свідчить про недостатнє використання загальною лікувальною мережею туберкулінодіагностики і флюорографії.

За останні роки відзначається ріст генералізованих форм туберкульозу, коли поряд з туберкульозом легень уражається один або декілька органів, причому зростає питома вага позалегеневих форм серед вперше виявлених хворих на активний туберкульоз. Питома вага позалегеневих форм туберкульозу в високорозвинутих країнах складає від ¼ ( Австралія, Німеччина, Швеція) до 1/3 (США) або ½ (Канада) серед усіх вперше виявлених хворих. В Україні і, в західному регіоні, зокрема, питома вага позалегеневого туберкульозу складає від 1/7 до 1/10. На жаль, така низька частота  свідчить про недовиявлення випадків туберкульозу позалегеневої локалізації при поєднані їх з туберкульозом органів дихання, а також про недостатню інформованість лікарів загальної медичної мережі щодо позалегеневих форм туберкульозу. Проведене вивчення структури позалегеневих форм туберкульозу у Львівській області виявило, що провідне місце серед позалегеневих форм займає туберкульоз сечостатевих органів – 40,1%, що є значно вище від загальноукраїнського показника – 30,5%. Високий відсоток в області припадає на кістково-суглобовий туберкульоз – 29,1% (що в той же час є нижчим від загальноукраїнського – 33,4%),    туберкульоз очей -  15,8% (загальноукраїнський – 7,2%). Туберкульоз мозкових оболонок як у Львівській області, так і в Україні, в цілому, знаходяться на одному рівні і складають в середньому 4,4%. Позалегеневі форми туберкульозу іншої локалізації є значно нижчими від загальноукраїнських (9,5%) і складають у Львівській області 1,1%. 

Вивчення поєднаних клінічних форм туберкульозу органів дихання та інших органів і систем  виявило, що активний туберкульоз як легеневої, так і позалегеневої локалізації у 7% є первинного генезу, а в 93 % - вторинного.
У пацієнтів з одночасно активними змінами в  легенях і інших  органах  та системах  легеневі симптоми відзначались в 1,7 рази частіше, ніж позалегеневі симптоми (64,2% проти 35,8%), а  у хворих з неактивним туберкульозом легень і активним специфічним процесом у інших органах переважала симптоматика позалегеневого ураження в 14,3 рази (93,5% проти 6,5%).

Серед легеневої патології частіше виявився  фіброзно-кавернозний туберкульоз (61,2%), дисемінований (22,3 %), вогнищевий (5,5%) і циротичний (10,0% ). 

На фоні активного туберкульозу легень найчастіше виникали активні специфічні зміні в паренхімі  нирок, кістках та суглобах . 
При активних специфічних процесах позалегеневої локалізації  найчастіше виявляли у хворих залишкові зміни після перенесеного вогнищевого (30,7%) та дисемінованого (23,2 %) туберкульозу і вірогідно рідше циротичного та туберкульозу внутрішньогрудних лімфатичних вузлів. У 38,5 % хворих   неможливо було чітко визначити клінічну форму перенесеного у минулому туберкульозу легень.

У 64,4%  позалегеневі зміни  виявлялися протягом 1-5 років хвороби на активний  туберкульоз легень, а у 33,3% - найчастіше через 6-10 років після перенесеного туберкульозу. Слід відзначити, що у 46,7% пацієнтів активний позалегеневий туберкульоз розвинувся через 11-15 років і пізніше після перенесеного туберкульозу органів дихання.

Вивчення особливостей патоморфозу туберкульозу в сучасних умовах виявило зростання частоти хіміорезистентних форм туберкульозу, викликаних мікобактеріми туберкульозу, стійкими до одного або кількох антимікобактеріальних препаратів. Тобто, ще однією із особливостей епідемії туберкульозу на даний момент є наростання агресивних властивостей збудника туберкульозу. У хворих на деструктивні форми туберкульозу легень первинна стійкість мікобактерій до антимікобактеріальних препаратів сягає 30%,  вторинна ж стійкість мікобактерій виявляється майже у 65% виділених штамів збудника. В структурі резистентності мікобактерій туберкульозу частота вторинної стійкості збудника постійно зростає. Ретроспективний скринінг частоти та характеру медикаментозної стійкості мікобактерій туберкульозу до антимікобактеріальних препаратів, проведений за останнє десятиріччя,  виявив, що частота чутливих штамів збудника  у 2001 р. знизилась до 47,1% у порівнянні з 53,3% у 1991 році, а стійкість мікобактерій зросла з 46,7% до 52,9% відповідно. Вивчення структури резистентності виявило, що частка монорезистентних штамів у 2001 р. зменшилась у 1,5 рази у порівнянні з 1991 р. – з 41,1% до 25,6%  частка полірезистентних штамів зросла в 1,3 рази – з 58,9% до 74,4%. Частота виявлення монорезистентних штамів серед вперше виявлених хворих найвища при рецидивах (37,4% ) та хронічних формах специфічного процесу (19,8%), що свідчить про зростання частоти хіміорезистентних форм туберкульозу. В останні роки відслідковується тенденція до зростання частоти виявлення поліхіміорезистентних штамів мікобактерій туберкульозу не лише при рецидивах та хронічних формах деструктивного туберкульозу легень (80,2% та 88,9%), а й серед вперше виявлених – 62,6%. 

Таке зростання частоти виявлення поліхіміорезистентних штамів мікобактерій туберкульозу серед усіх категорій бактеріовиділювачів вказує на переважання занедбаних, важких деструктивних форм туберкульозу легень, що погіршує епідеміологічну ситуацію з туберкульозу в Україні, поскільки сприяє інфікуванню населення хіміорезистентними штамами мікобактерій туберкульозу.

Отже, покращення епідеміологічної ситуації з туберкульозу  вимагає позитивних соціально-економічних зрушень в державі для вирішення важливих проблем, які стоять перед фтизіатричною службою.
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ЕКОНОМІЧНА БЕЗПЕКА БАНКІВ
 Яременко Світлана


Одним із видів безпеки банків є економічна безпека, яка, з одного боку, є самостійним елементом безпеки, а з іншого характеризує економічні аспекти кожного із елементів безпеки: охорони, режиму, інформаційно-аналітичного забезпечення.


Проаналізувавши стан економічної безпеки банків з позиції сьогоднішнього дня, можна відмітити, що вона залежить від ряду факторів як зовнішнього, так і внутрішнього характеру.

Говорячи про зовнішні фактори слід відмітити, що прагнення банків до накопичення капіталу, збільшення прибутку однозначно приводить до загострення конкурентної боротьби, яка в свою чергу завжди здійснювала і здійснює вплив на їх економічну безпеку. Проведення банківських операцій (кредитних, касових, валютних та інших) пов’язано з ризиками, які формуються в основному зовнішніми загрозами і мінімізація яких є одним із завдань економічної безпеки.

Залежність банків від джерел фінансових ресурсів формує особливу політику банків по залученню таких джерел на обслуговування в банк, а це в свою чергу потребує від банків створення високоефективних технологій управління пасивами і активами, застосування економічних інструментів підтримки фінансових показників (ліквідності, платоспроможності, конкурентоспроможності) банків на необхідному рівні, що також є одним із завдань економічної безпеки.

Перехід України до ринкових відносин характеризується несподіваними і різкими змінами політичної, соціальної і економічної ситуації в країні, остання із яких потребує готовності банків до роботи в майже кризових умовах, з достатньо високим ступенем ризику, іноді на межі втрати своєї ліквідності. Це, в свою чергу, формує необхідність розробки банками адекватної економічної політики, економічної поведінки на ринку банківських послуг, поєднання принципів раціональності та доцільного ризику при вкладанні коштів.

Зростання злочинності в кредитно-фінансовій сфері характеризує банківську діяльність як достатньо ризиковану, і як наслідок потребує від банків більш високої відповідальності, в першу чергу, перед своїми клієнтами, вкладниками та акціонерами.

В той же час не завжди досконала підготовка персоналу банків, наявність в його середовищі осіб, які неправильно розуміють свою роль у банку, готових до неадекватної, а то і противоправної поведінки в сполученні з не завжди досконалими технологіями банківського виробництва складають внутрішній фактор, який здійснює суттєвий вплив на економічну безпеку банків.

Виходячи з вищесказаного, можна так тлумачити поняття «економічна безпека банку».

Економічна безпека банку – це стан, при якому забезпечується його економічний розвиток і стабільність діяльності, гарантований захист його фінансових і матеріальних ресурсів, здатність адекватно і без суттєвих втрат реагувати на зміни внутрішньої і зовнішньої ситуації.

Зміни внутрішньої і зовнішньої ситуації діяльності банків, які формуються під впливом вищевказаних факторів, обумовлюють появу різноманітних загроз банкам, які, як правило, носять економічний характер. Вказані загрози виникають внаслідок недостатньої адаптації банківської системи до постійних змін умов ринку; загальної неплатоспроможності суб’єктів господарювання; зростання злочинності; споживчого менталітету значної кількості громадян; низького рівня трудової дисципліни і відповідальності працівників банків; недостатнього правового регулювання банківської діяльності; недостатнього професійного рівня частини керівного складу і працівників банків. Такі загрози банків реалізуються через крадіжку фінансових ресурсів банків, шахрайство з їх коштами, фальсифікацію фінансових документів і підробку банкнот, недосконалі технології банківського виробництва, пошкодження і поломку обладнання та технічних засобів.

Значна частина цих економічних загроз реалізується самим персоналом банків чи при безпосередній його участі, який, як показала практика окремих банків, які опинились в процедурі ліквідації, був основним джерелом економічних загроз.

Економічна безпека банків концентрує свої зусилля на захисті матеріальних цінностей, обладнання, технічних засобів від протиправних посягань і забезпеченні безпеки банківських операцій.

Досвід забезпечення безпеки діяльності банків показує, що основними заходами захисту матеріальних цінностей є:

· уважний і безумовний облік всіх матеріальних цінностей, їх наявності, руху і експлуатації;

· введення персональної відповідальності посадових осіб банку за правильне зберігання, технічний стан, грамотну експлуатацію його обладнання і технічних засобів;

· розробка відповідної нормативної бази, яка б регулювала дії персоналу банку щодо захисту матеріальних цінностей, порядок їх отримання, правила експлуатації і обслуговування, зберігання в наявності, передача (здача) і т. п.;

· організація надійної охорони матеріальних цінностей, яка виключала можливість їх поломки, знищення і крадіжки, створення умов їх надійного зберігання і ефективної експлуатації;

· проведення періодичних перевірок наявності і стану матеріальних цінностей, умов їх зберігання і експлуатації, контроль дотримання працівниками банку встановлених правил роботи з матеріальними цінностями.

Забезпечення безпеки банківських операцій носить, як правило, комплексний характер і залежить від ефективного й грамотного використання їх технологій, а також формування та активного застосування заходів захисту. Враховуючи, що в загальному обсязі прибутку банків доходи від кредитних операцій складають більшу їх половину, ці операції підлягають найбільш серйозному захисту.

Як показує досвід, будь-якої єдиної системи заходів безпеки кредитних операцій, яка б підходила всім банкам без винятку, в Україні не існує. Банки, використовуючи суттєві нормативно-правові документи (в тому числі і власні), самостійно встановлюють заходи захисту по недопущенню втрати власних засобів, а також втрати вигоди при кредитуванні своїх клієнтів. При цьому банки проводять вивчення і аналіз їх діяльності, визначають їх надійність, платоспроможність, кредитоспроможність, прогнозують ризик неповернення кредиту і приймають рішення про можливість видачі кредиту. Якщо ж рішення про видачу кредиту позитивне, то наступним етапом забезпечення безпеки кредитної операції є проведення її моніторингу, в ході якого здійснюється контроль за виконанням умов договору сторонами, поведінкою і діяльністю позичальників. Слід відмітити, що неефективне проведення моніторингу кредитних операцій приводить до негативних ситуацій, які ведуть до неповернення кредитних коштів.

Найбільш складним етапом захисту кредитної операції є повернення коштів у випадку невиконання позичальниками своїх зобов’язань щодо кредитних договорів. Досвід показує, що банкам в таких ситуаціях слід реструктуризувати кредитні борги і пролонгувати термін їх повернення, проводити переговори з боржниками, під час яких знаходити взаємоприйнятні рішення, вести претензійно-позовну роботу та брати участь у виконавчому провадженні, відкритому по їх боргах, капіталізувати свої борги в корпоративні права, ініціювати банкрутство боржників, інформувати інші банки про недобросовісне відношення боржників до виконання своїх зобов’язань, спільно з правоохоронними органами виявляти ознаки злочинного використання кредитних коштів і ініціювати кримінальне провадження щодо боржників, а також використовувати інші методи.

Операції з цінними паперами займають друге (після кредитних) місце щодо ступеня ризику. Саме під час цих операцій значна кількість клієнтів банків і самі банки зазнають збитків, втрачають можливості ефективного вкладання своїх коштів та отримання корпоративних прав перспективних підприємств. Якраз в результаті таких дій шахраїв фондового ринку клієнти банків можуть отримати цінні папери безперспективних або неіснуючих емітентів, а в деяких випадках, вклавши гроші,  взагалі не отримати ніяких прав. Тому заходи безпеки банків в першу чергу спрямовуються на перевірку достовірності договорів і відповідності стану емітентів пред’явленим умовам. Так, в ході операцій банків з покупки-продажу акцій велика увага приділяється перевірці прав власності на ці акції їх держателя. Крім того, під час проведення операцій з акціями вивчається фінансовий стан і перспективи емітентів, їх конкурентоспроможність, час перебування на ринку, визначається, хто є основними власниками акцій, прибутковість акцій і стабільність бізнесу емітентів.

Згідно з Положенням Національного банку України “Про порядок проведення банками операцій з векселями в національній валюті на території України”, затвердженим постановою Правління Національного банку України від 16.12.02 р. № 508, банки проводять різноманітні операції з векселями: кредитні, торгові, гарантійні, розрахункові, комісійні. Під час проведення таких операцій банки ретельно вивчають фінансовий стан, кредито- і платоспроможність платників по векселях і зобов’язаннях, а також осіб, з якими вони укладають договори на проведення вказаних операцій. Крім того, банки проводять експертизу векселів, для чого обов’язковим є надання їм оригіналів або нотаріально завірених копій цих документів.

Забезпечення безпеки проведення касових операцій здійснюється двома способами: особливим обладнанням приміщень банків, де проводяться такі операції, і робочих місць працівників, які виконують такі операції, а також особливою поведінкою працівників під час проведення ними касової роботи. В першому випадку у відповідності із будівельними нормами банківських споруд приміщення касових вузлів і сховищ цінностей, підходи (під’їзди) до них устатковуються необхідними засобами застереження, захисту, оповіщення і підлягають ретельній охороні. В другому – поведінка працівників, які здійснюють касові операції, повинна базуватися на спеціальних правилах касової роботи і відповідати нормам безпеки при перевезенні готівки.

На сьогоднішній день банки напрацювали відповідний досвід забезпечення безпеки роботи з пластиковими платіжними засобами, який базується на комплексному підході до організації захисту пластикового бізнесу. Такий підхід включає:

· розробку і удосконалення нормативної бази застосування технологій як виготовлення платіжних карток, так і операцій з ними;

· протидія втратам банків від шахрайських дій в процесі емісії і еквайрінга;

· навчання працівників банку і підприємств торгівлі (послуг) заходам безпеки при проведенні операцій з пластиковими картками і складання ними кваліфікаційних іспитів на допуск до роботи з банківськими  платіжними картками.

Необхідність забезпечення безпеки валютних операцій, серед яких не останнє місце займають операції пов’язані з міжнародними торговельними розрахунками, пояснюється насиченням валютного ринку України вільноконвертованою валютою, проблемою повернення коштів через кордон, стабілізацією курсу національної валюти. В основному банки з метою захисту своїх інтересів і клієнтів застосовують у міжнародних розрахунках акредитивну форму. Акредитивна форма розрахунків, як, інкасо і гарантії, є ефективними для банків, оскільки самі технології проведення таких розрахунків несуть в собі захисні функції. Крім того, банки застосовують особливі заходи по забезпеченню безпеки операцій з готівковою іноземною валютою. Основною вимогою тут є суворе дотримання норм і правил проведення операцій з готівковою валютою.

Одним із головних завдань економічної безпеки банків є боротьба з відмиванням грошей. Організація роботи банків з питань попередження, протидії легалізації (відмиванню) доходів, отриманих злочинним шляхом, передусім спрямована на недопущення дій, пов’язаних із приховуванням чи маскуванням незаконного походження коштів, джерел їх походження, місцезнаходження, переміщення, а також володіння чи їх використання. При цьому баки, керуючись вимогами діючого законодавства України і міжнародними правовими нормами щодо цих питань, здійснюють такі дії:

· у встановленому законом порядку проводять ідентифікацію особи, яка здійснює фінансову операцію і підлягає фінансовому моніторингу або відкриває рахунок (в тому числі депозитний);

· забезпечують виявлення і реєстрацію фінансових операцій, які підлягають фінансовому моніторингу;

· надають спеціально уповноваженому органу виконавчої влади з питань фінансового моніторингу (далі – Уповноважений орган) інформацію про фінансову операцію, яка підлягає обов’язково​му фінансовому моніторингу;

· співпрацюють з працівниками Уповноваженого органу в проведенні аналізу фінансових операцій, які підлягають обов’язко​вому фінансовому моніторингу;

· надають у відповідності із законодавством додаткову інформацію на запит уповноваженого органу, пов’язану з фінансовими операціями, які стали об’єктом фінансового моніторингу;

· сприяють суб’єктам державного фінансового моніторингу з питань проведення аналізу фінансових операцій, які підлягають фінансовому моніторингу;

· проводять заходи щодо попередження розголошенню (в тому числі осіб, відносно фінансових операцій яких проводиться перевірка) інформації, яка надається уповноваженому органу, та іншої інформації з питань фінансового моніторингу (в тому числі про факт надання такої інформації);

· забезпечують зберігання документів, що стосуються ідентифікації осіб, які здійснюють фінансову операцію, що підлягає фінансовому моніторингу і всю документацію про проведення такої операції протягом п’яти років після проведення операції.

Надання такої інформації банками уповноваженому органу в установленому законодавством порядку не є порушенням банківської або комерційної таємниці.

Згідно ст. 63 Закону України «Про банки і банківську діяльність» банки зобов’язані розробляти, впроваджувати і постійно обновляти правила внутрішнього фінансового моніторингу і програм його здійснення з врахуванням вимог діючого законодавства. Згідно з Законом України “Про недопущення і протидію легалізації (відмиванню) доходів, отриманих злочинним шляхом” під внутрішнім фінансовим моніторингом розуміють діяльність суб’єктів первинного фінансового моніторингу, в тому числі і банків, щодо виявлення фінансових операцій, які підлягають обов’язковому фінансовому моніторингу та інших фінансових операцій, які можуть бути пов’язані з легалізацією (відмиванням) грошей. В свою чергу, під обов’язковим фінансовим моніторингом розуміють сукупність заходів уповноваженого органу по аналізу інформації щодо фінансових операцій, яка надається суб’єктами первинного фінансового моніторингу, в тому числі і банками, а також заходів по перевірці такої інформації у відповідності з законодавством України.


Правила внутрішнього фінансового моніторингу визначають порядок і умови проведення заходів, які спрямовані  на попередження і протидію використання банку для легалізації (відмиванню) доходів, отриманих злочинним шляхом. Програми здійснення внутрішнього фінансового моніторингу розробляються з врахуванням організації основних напрямків діяльності банку, його клієнтської бази і рівня ризиків, пов’язаних з клієнтами та їх операціями. Ці програми містять ознаки фінансових операцій, які підлягають внутрішньому фінансовому моніторингу, питання ідентифікації і вивчення своїх клієнтів, навчання і підвищення кваліфікації працівників банків.

Реалізація заходів економічної безпеки в банках здійснюється всіма працівниками, які мають відношення до матеріальних цінностей чи банківських операцій. Спеціальні заходи по забезпеченню економічної безпеки покладаються, як правило, на підрозділи безпеки банків.

Основними завданнями таких підрозділів по забезпеченню економічної безпеки є:

· розробка рекомендацій по удосконаленню заходів економічної безпеки;

· взаємодія з правоохоронними органами з питань протидії посягань на власність і діяльність банків;

· інформаційно-аналітичне дослідження позичальників на стадії звернення їх до банку для отримання кредиту;

· контроль ділової активності позичальників після укладання банком з ними кредитних договорів;

· участь в проведенні моніторингу кредитних операцій, виявлення ознак, які вказують на можливість невиконання зобов’язань по кредитних договорах;

· робота з боржниками банку по пошуку скритих коштів, майна та інших джерел для погашення кредитної заборгованості, визначення можливості відшкодування нанесених банку збитків;

· надання консультацій працівникам банку з питань економічної безпеки.

Таким чином, слід відмітити, що економічна безпека банків є інструментом для досягнення їх комерційної мети – збільшення прибутку, накопичення капіталу, захисту їх різноманітних інтересів, а також укріплення позицій на ринку банківських послуг.

Надійшла до редакції 20 квітня 2005 р.

Рекомендував до друку  акад. Зінь Є.А

ПРОБЛЕМИ ІСТОРИЧНОЇ ПЕРІОДИЗАЦІЇ ДОСЛІДЖЕННЯ НІМЕЦЬКОЇ ЕКОНОМІЧНОЇ МОВИ

Пилипенко Р.Є., канд. філол. наук

Розвиток сучасних дискурсивних досліджень німецької економічної мови значною мірою спирається на дослідження економічної лінгвістики, які мають багаті традиції в німецькому мовознавстві. Осмислення, лінгвістичного інструментарію в німецькій дискурсології залежить насамперед, від діахронічної і синхронічної систематизації лінгвістичного і міждисциплінарного знання про мовне відбиття економічних реалій. Зважаючи на розвиток німецької економічної мови в останні десятиріччя вважаємо такі завдання особливо актуальними в контексті міжкультурного економічного спілкування.


Останнім часом точаться дискусії про місце економічної лінгвістики в мовознавстві. Основою суперечок є питання про галузь компетенції економічної мови, аналіз якої також міститься в сучасних дискурсивних пошуках. Ці питання порушуються на фоні теоретичного дефіциту в лінгвістичних дослідженнях у галузі німецької економічної мови. Такий дефіцит відбиває, на нашу думку, невдоволення рівнем теоретичного забезпечення лінгвістики з боку інших гуманітарних наук. На важливий аспект цієї проблеми вказує Ф.Янушек, констатуючи слабкість міждисциплінарної рефлексії дослідників економічної мови, які ще не знайшли оптимальних засобів вивчення соціальних аспектів німецької економічної мови [1:139]. Ю.Больтен додає щодо цього: “Більшість досліджень німецької економічної мови обмежується аналізом окремих морфологічних і синтаксичних проблем. Актуальні монографії й довідники з питань дослідження спеціальної мови приділяють досить мало уваги соціальним контекстам у німецькій економічній мові” [2:72]. Усе це змушує лінгвістів виокремити питання про пошук оптимальної парадигми дослідження сучасної німецької економічної мови. На нашу думку, важливою причиною цього є слабкість історичних здобутків німецької економічної лінгвістики. Діахронічний аналіз основних об’єктів дослідження цієї лінгвістичної дисципліни дає можливість виявити її багатий інтегральний характер. Як науковий напрям німецька економічна лінгвістика оформилася у 30-х роках 20-го століття. Вагомий внесок у дослідження німецької економічної мови зробив у 1936 році Х.Зібеншайн. Учений проаналізував вплив індустріалізації і раннього капіталізму на розвиток німецької мови в 19-му столітті на матеріалі економічних і торговельних книг. Х.Зібеншайн зробив висновок про потребу спеціальної дисципліни – економічної германістики, для чого лінгвісти мають розв’язати такі питання:

· визначити поняття “економічна германістика” та інші терміни, пов’язані з різними галузями дослідження мови економіки, а також визначити цілі дослідження;

· проаналізувати економічні тексти, переважно ремісничі й торговельні (зокрема, доби Середньовіччя), з історичної точки зору;

· узагальнити основні тенденції розвитку німецької економічної мови періоду індустріалізації та розвитку торговельної комунікації [3]. 


Лінгвістичні дослідження в галузі німецької мови й міжкультурної економічної комунікації (interkulturelle Wirtschaftskommunikation) у позадискурсивній парадигмі подаємо в такій діахронічній послідовності.


1-й етап лінгвістичного інтересу до мови економіки можна позначити другою половиною 19-го століття, коли з’явилися перші лінгвістичні праці, присвячені економічній мові. Розвиток економічної мови відбивав стрімке економічне піднесення Німеччини, передусім з 1850 по 1913 рік. Серед домінантних напрямків цих досліджень виокремлюємо такі:

а) етимологічний напрямок, який маркує загальну діахронічну тенденцію в гуманітарних і природничих науках Німеччини [4];

б) стилістичний напрямок, зафіксований у посібниках і довідниках зі складання офіційних документів, торговельних контрактів і ділових листів [5]. На розвиток цього напрямку вплинула антична й середньовічна риторика, яка дала дослідникам німецької економічної мови теоретичний інструментарій для дослідження фігур мови;

в) лексикографічний напрямок, якій відбивав розвиток сучасних комерційних відносин з іншими країнами [6];

г) ідеолого-критичний напрямок, який засвідчив боротьбу філологів, літературознавців, політиків за чистоту німецької мови [7].


Розвиток лінгвістичних досліджень мови економіки в другій половині 19-го століття завдячує масовій індустріалізації. На початку   20-го століття за рівнем промислового розвитку Німеччина посідала перше місце серед усіх європейських країн. Особливу роль у цьому розвитку відігравала міжнародна торгівля, зокрема фахові міжкультурні зв’язки. Лінгвісти 19-го століття розглядають німецьку економічну мову як важливий інструмент економічної діяльності, зокрема міжкультурної економічної комунікації. Е.Мессінг пише щодо цього: “Враховуючи активний міжнародний економічний обіг і значущість для багатьох народів зовнішньої торгівлі, потрібно постійно розширювати й удосконалювати фахові мовні знання стосовно до своєї й іноземної мови” [8:119].


2-й етап дослідження німецької мови в галузі економіки відносимо до періоду між Першою і Другою світовими війнами. Цей етап пов’язуємо з переходом лінгвістичних досліджень мови економіки (Wirtschaftssprache als Forschungsgebiet) в економічну лінгвістику (Wirtschaftslinguistik). Сам термін „економічна лінгвістика” було запроваджено в 30-х роках 20-го століття Е. Мессінгом. Основною метою економічної лінгвістики Е.Мессінг вважає опис і пояснення людської мови як інструмента економічних відносин, а саме внутрішніх зв’язків, функцій і ролі цього інструмента в суспільстві [9].


Соціально-історичну ситуацію в той час було пов’язано з істотним позитивними і негативними змінами в німецькому суспільстві, зокрема з післявоєнним економічним хаосом початку 20-х років 20-го століття, зі стабілізацією економіки після жовтневої грошової реформи 1923 року, з відновленням економічного суверенітету Німеччини (1 січня 1925 року) і раптовим занепадом німецької економіки внаслідок краху світової економіки після 25 жовтня 1929 року (“чорна п’ятниця на Уолл-стрит”). Засновник німецької економічної лінгвістики Е.Мессінг пише щодо цих подій: “Оформлення лінгвістичних досліджень мови економіки в окрему лінгвістичну дисципліну – економічну лінгвістику (Wirtschaftslinguistik) - має сприяти тому, що саме завдяки цій лінгвістичній дисципліні тямущі мовці репрезентують себе як члени національної і інтернаціональної спільноти. Економічна лінгвістика має досліджувати й пропонувати методи, за допомогою яких ми можемо порозумітися з різними національними культурами. Вона має сприяти ефективному порозумінню народів у найважливіших сферах економічних відносин” [10:6]. Як важливе завдання економічної лінгвістики вчений розглядав дослідження впливу політичної мови на економічну, а також аналіз впливу іноземних мов у галузі економіки на німецьку національну мову. Мова, на думку вченого, є демократичний інститут порозуміння як у межах суспільства, так і поза ним. 

Під час світової економічної кризи 30-х років розвиток німецької економічної лінгвістики практично спиняється. Ф.Дессауер засвідчує стале зростання в німецькій мові економіки таких концептів як “хвороба” (Krankheit) та епідемія (Seuche). Причину гальмування розвитку  німецької економічної мови вчений вбачає у втручанні політики в економіку: “Das Kranke bzw. die Einmischung der Politik in die Wirtschaft muss endlich abgeschnitten und entfernt werden.” [11:287]. Крім того, пропагандистські кампанії в економіці, наприклад в аграрному секторі “Blut- und Bodenromantik”, сприяли поширенню націоналістичних концептів у мові економіки. Поряд із цим відмова від міжнародних економічних контактів негативно позначилася на розвиткові економіки і, відповідно, економічної мови як важливого соціального інституту. Символічну крапку на ринковому розвитку німецької економіки поставив відомий націонал-соціаліст Третього рейху Г.Страссер: “Der Traum vom Weltindstriestaat und Welthandelsstaat ohne Rückendeckung durch bebautes Land und eigenständige Inlandswirtschaft ist ausgeräumt… Die liberale Weltwirtschaft ist tot, und die Rettung Deutschlands liegt in der Binnenwirtschaft.” [12:117]. Це абсолютно суперечило позиції Е.Мессінга, згідно з якою економічна лінгвістика як самостійна дисципліна є наука про націю (Nationenwissenschaft) і разом із тим наука про міжкультурні відносини (Interkulturkunde). Праця Е.Мессінга репрезентувала себе насамперед як “міжкультурна програма” (das interkulturelle Programm der Wirtschaftslinguistik) [13:304].


Німецька економічна лінгвістика того часу зазнавала критики з боку панівних лінгвістичних традицій Європи. Так, уже на початку 30-х років економічну лінгвістику критикувала Празька школа, яка докоряла Е.Мессінгові за відмову від розроблення  універсальних моделей мови економіки та бізнесу. Празький лінгвіст З.Ванчура зазначав, що економічній лінгвістиці в Німеччині бракувало теоретичних підстав, які могли б ґрунтовно пояснити соціально-економічні зміни в німецькій економічній мові [14]. Однак, на жаль, серйозні дискусії навколо статусу німецької економічної мови було перервано після втручання фашистської ідеології в німецькі суспільні науки з середини 30-х років 20-го століття. 


3-м етапом дослідження німецької економічної мови вважаємо післявоєнний період розвитку економічної лінгвістики. До початку 90-х років 20-го століття серед центральних напрямків німецької економічної лінгвістики були такі:

- дослідження в галузі термінології;

- активні процеси в економічній лексиці і фразеології;

- морфологічні й синтаксичні дослідження;

- соціолінгвістика; 

- методика викладання німецької економічної мови.


Особливі лінгвістичні здобутки в галузі німецької економічної мови було пов’язано з розвитком теоретичних і практичних аспектів вивчення економічної термінології, яке вже в 60-х роках 20-го століття розвинулось у лінгвістичне вчення про термінотворення (Terminologielehre). Суттєві науково-технічні зміни в післявоєнний період розвитку Німеччини сприяли стрімкому збагаченню терміносистем, зокрема в мові економіки. Важливе завдання економічної лінгвістики полягало в систематизації та поясненні економічних термінів. Розвиткові економічної термінології сприяло широке застосування міждисциплінарних методів, зокрема гуманітарних і природничих. Так, на матеріалі номінацій різноманітних економічних продуктів А.Кутцелніг систематизує термінологічні номінації товарів і категорій товарів згідно з типологією понять, застосовною в природничих науках [15]. Учений називає такі основні аспекти термінологічного розвитку економічної мови: 1)граматичний аспект (дослідження економічних номінацій та їх дериватів); 2)логічний аспект (визначення логічних зв’язків між різними економічними поняттями); 3)фаховий аспект, тобто класифікування термінів на підставі прикладних або теоретичних критеріїв.

Інтерес до розвитку німецької економічної лінгвістики пов’язуємо також із виникненням у післявоєнній Німеччині багатьох нових галузей економіки, що зумовило різке збільшення кількості субмов і терміносистем. Серед важливих ознак термінологічного вчення в економічній лінгвістиці є зв’язок із когнітивною лінгвістикою. Так, У.Коппельман вбачає основні лінгвістичні принципи класифікації термінів у критеріях орієнтації (Orientierung) та розміру (Ausdehnung) об’єктів (товарів і послуг), властивих когнітивним процесам і процесам термінотворення [16:118]. Активні термінологічні пошуки в німецькій економічній лінгвістиці сприяли систематизації економічних термінів, переважно в галузі лексики. Найбільшим досягненням термінознавства стала систематизація суміжних економічних і суспільно-політичних термінів, які передають сутність капіталістичного способу життя (“біз​нес”, “дер​жавні фінанси”, “мар​​ке​тологія”, “ме​не​джмент” то​що). До​слідження історичних аспектів розвитку німецької економічної мови вказує на інтегральний характер цієї лінгвістичної дисципліни. Здобутки німецької економічної лінгвістики відбивають також соціальну й когнітивну природу німецької економічної мови.

Суттєвою ознакою сучасної німецької економічної лінгвістики є її переорієнтація на дискурсивну парадигму, або зосередженість на поясненні економічної мови в широкому соціальному контексті з урахуванням людського фактора. Зрозуміло, що колишнє ігнорування лінгвістами соціального контексту позбавляла їх можливості всебічно аналізувати економічну  мову, особливо при осмисленні текстового матеріалу. Такий підхід часто обґрунтовувався достатньо жорстокою позицією вчених: мовляв, лінгвістика не має права втручатися в галузі, які з мовою не мають нічого спільного. Однак такий підхід не завжди домінував у німецькій економічній лінгвістиці, і ми мали це підкреслити при систематизації основних періодів розвитку лінгвістичних досліджень у галузі німецької економічної мови. Отже, хоч сучасна німецька економічна лінгвістика спирається на нові дискурсивні підходи, вона все-таки, на наше переконання, має широку власну традицію в попередніх філософських, соціологічних, психологічних і у лінгвістичних дисциплінах. Дослідження лінгвістичних джерел збагачення німецької економічної мови розглядається нами як перспективний напрямок економічної лінгвістики, оскільки він уможливлює всебічне розуміння природи мовного відбиття складних економічних явищ.
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Стаття присвячена дослідженню основних тенденцій розвитку німецької економічної лінгвістики. Визначається періодизація лінгвістичних досліджень німецької мови економіки. Враховуються фундаментальні мовно-філософське, онтологічне та практичне значення економічних реалій в німецькій мові. 

В статье исследуются основные тенденции развития немецкой экономической лингвистики. Определяется историческая периодизация лингвистических исследований немецкого экономического языка. Рассматриваются фундаментальные лингво-философские, онтологические и практические значения экономических реалий в немецком языке.

The article is dedicated to study of the important research tendences of German economic linguistics in development. It is determined its historical periodization. The paper considers the fundamental linguistic-philosophical, ontological and practical significances of  economic reality in German.
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Цікаво знати

За рецептом “вождів”.

Як нав’язували нам “злиття націй”

1991 року в Нью-Йорку Наукове товариство ім. Т.Шевченка видало у серії “Бібліотека українознавства” книгу доктора юридичних наук Мирослава Прокопа “Напередодні незалежності України”.  Один із найбільших розділів книги привернув мою увагу. В ньому досліджується процес здійснення концепції “Злиття націй в СРСР” і перетворення всіх їх в одну, яка дістала назву єдиної радянської нації. 

Перед тим, як почати аналіз розділу книги,  варто розповісти про особу, її автора, який народився у Перемишлі,  навчався на юридичному факультеті Львівського університету. На четвертому курсі  його було засуджено на 7 років тюремного ув’язнення за публічну критику польської політики переслідування українського шкільництва. Але згодом за амністією його було звільнено. У липні 1941 року він повернувся до Львова, але знову був заарештований німецьким гестапо за участь у діяльності ОУН. 

Мирослав Прокоп ще у студентські роки виявляв інтерес до журналістики. 1938 року стає редактором Львівського “Студентського вісника”. Пізніше  організовує у Карпатах  підпільну  радіостанцію “Самостійна Україна”. Під час війни з великою групою молодих  українських патріотів  перебирається до Києва  і тут організовує підпільне видання газети  “За самостійну Україну”. Не зважаючи на сувору конспірацію, декілька підпільників потрапили до рук німецького гестапо й були розстріляні у Бабиному яру. Про це згадувалось  у пресі, але не говорилось, що вони загинули  “за самостійну Україну”.

Після визволення Києва від німецьких окупантів  Мирослав Прокоп  зі своєю групою  повернувся до Західної України. Згодом він  виїхав за кордон, завершив свою  вищу освіту  у Німеччині, здобувши  ступінь доктора  юридичних наук, і виїхав  до Нью-Йорка. В Україні він  побував 1991 року, коли відзначалося  проголошення  незалежності. А 1992 року він був учасником  Всесвітнього форуму українців у Києві. 

Книгу свою Мирослав Прокоп подарував моєму синові Станіславу, який  1995 року зустрічався  з ним у Нью-Йорку. Так випала  мені нагода  прочитати  це видання. За своїм  змістом книга  багатопланова, але головним  у ній  є розділ, в  якому досліджується процес  здійснення в СРСР  комуністичної ідеї  “злиття націй” та збереження російської нації з її мовою, культурою, традиціями і... входженням  у неї – на основі обрусіння – всіх народів національних республік. 

Ідея “злиття націй” була задумана Марксом та Енгельсом. Скажімо, у статті “Демократичний панславізм” Маркс писав, що, крім поляків, росіян і якоюсь мірою турецьких слов’ян, жоден слов’янський  народ не мав майбутнього  з тієї простої причини, що  у всіх тих слов’ян  немає конечних історичних, географічних, політичних і промислових передумов для їхньої самостійності.  До таких народів  Маркс зараховує чехів, словаків та українців. Зовсім по-іншому дивились ці “класики” на німців  і мадяр. Маркс був  переконаний, що німці й мадяри об’єднали всі ті  маленькі  й безсилі  нації в одну велику  державу  і таким чином  дали їм  можливість  взяти участь у історичному  розвитку, якого ті не могли б досягти самостійно.

“Ясно, – зазначає Маркс, – не обійшлося  без того, щоб розстріляти кілька ніжних національних квіток. Та без насильства і залізної рішучості нічого не діставалося в історії”.

Хоча Маркс і Енгельс виправдовували  німецький великодержавний шовінізм, але вони рішуче засуджували  подібні  погляди французької соціалістичної групи  “Молода Франція”, яка твердила. що “нація і національність… це застарілі забобони”. Та інакше дивились на процес “злиття націй” у самій Німеччині.  Класики марксизму не радили німцям зливатися з іншими націями, коли не буде в основі того злиття німецької мови, німецької культури й німецьких національних традицій. 

Ідея “злиття націй” подобалася Леніну, але він розумів, що поневолені царизмом неросійські народи споконвіку мріли про своє національне визволення, а не про відмову від своїх мови, культури, нації. Тому він вирішив спочатку піти назустріч визвольним мріям поневолених націй, а вже потім повернутися до ідеї “злиття”. 

Ленін передбачав два етапи у вирішенні національного питання в Російській імперії. Але він не став пояснювати, чому інші нації  мали зректися своєї мови,  своєї культури, своїх національних традицій.  а одна велика нація повинна все власне нав’язати іншим.

Тривале перебування України на становищі провінції Російської імперії  під назвою “Малоросія” не давало спокою українській інтелігенції. Вона прагнула повернути Україні все українське.  Саме в  таких умовах відбувалась українізація у перші десятиліття радянської влади. Вона означала   не просто повернення до своєї мови і культури, а й осмислення своєї національної історії, свого вкладу у національну культуру. Тому починали з ліквідації неписьменності,  з переходу шкіл і вищих навчальних закладів на українську мову. У державних установах мав право працювати лише той, хто склав іспит на знання української мови. 

Для полегшення процесу українізації академія наук України підготувала і видала 6 томів словника української мови. У 1927 році нарком освіти М.Скрипник скликав конференцію найвидатніших мовознавців для обговорення проблем українського правопису. 

Роки українізації були для мене роками моєї юності. Я, немов та губка, вбирав у себе національні почуття свого народу, навчаючись у семирічці села Кирилівки. Там я вперше слухав у виконанні сільського хору гімн “Ще не вмерла Україна”. У тій же школі був предмет співів, і ми виконували пісні, які потім називались націоналістичними. 

Коли я навчався у сьомому класі, мене викликали у сільську раду і запропонували бути вчителем лікнепу. Я погодився. Тож кожного дня повертався з Кирилівки до Боровикового, а там у школі мене вже чекали 20 неписьменних парубків і дівчат. Я так старався бути вчителем, що незабаром сподобався моїм дорослим учням.

Тоді наймогутнішою силою українізації був “Кобзар” Тараса Шевченка. Письменні читали його не тільки для себе, але й для своїх неписьменних батьків. У неділю до моєї неписьменної матері приходили її подруги, тож я читав їм “Кобзаря”…”Катерину”, “Наймичку”, “Розриту могилу”…

А потім розпочався погром. Українізацією керували народні комісари освіти, – спочатку Олександр Шумський, а потім Микола Скрипник. Першого було розстріляно, а другий покінчив життя самогубством. Першого секретаря ЦК КПУ Станіслава Косіора було відкликано у Москву і там розстріляно. Відбулися масові арешти української інтелігенції: вчених, діячів культури і мистецтва, а також вчителів і тих, хто займався ліквідацією неписьменності дорослих. Всі вони були розстріляні до чергових роковин Жовтневої революції.

На посаду першого секретаря ЦК КПУ обирали то поляка Косіора, то єврея Кагановича, то росіян Хрущова і Мельникова. Лише після смерті Сталіна було дозволено українцям обрати на керівника свого комуніста. Так, у 1953 році першим секретарем ЦК КПУ став О.Кириченко. Але щойно він спробував  загальмувати процес русифікації України, як його  було відкликано у Москву… І тоді його місце посів П.Шелест, який відмовився прискорювати русифікацію і відважився на з’їзді письменників виступити на захист української мови. Шелеста також було відправлено на пенсію. А вже коли до влади прийшов В.Щербицький, то разом з головою Верховної Ради О.Ватченком вони дали новий розмах русифікації України. Приводом стало видання роману “Собор” Олеся Гончара, в якому Ватченко  пізнав  себе в негативному образі Володі-висуванця. Звичайно, він обурився і назвав роман націоналістичним, а його автора  – націоналістом. 

Тоді лише одна республіканська “Робітнича газета” взяла під захист письменника. Проти мене, як редактора цієї газети, посипалися дикі звинувачення.

Опорою русифікаторів була ідея “злиття націй”. Що криється за цією ідеєю першим розгадав Іван Дзюба у статті “Інтернаціоналізм чи русифікація”. З року в рік русифікація набувала дедалі ширшого масштабу. Почалася вона з обрусіння партійного і державного  апарату. Той, хто  не володіє російською мовою тихо відтіснявся… Тож батьки зорієнтувались, у яку школу посилати своїх дітей, почало зростати число російських шкіл.

Але не лише ця обставина сприяла зростанню числа російських шкіл в Україні. Головною силою тут були  дедалі нові потоки росіян, які поселялися в Україні й одразу вимагали відкривати російські школи. У 1967-1968 навчальному році в Україні було 61,4 відсотка українських шкіл і 37,8 відсотка російських, а на початку 2004 року 1594 російські школи, в яких навчалось 708 тисяч учнів. Крім російських, уже були російсько-українські школи, в яких навчалися 672 тисячі учнів. 

Не відстала й  українська Академія наук. Це засвідчили її наукові видання. 1959 року Академія видала 15 журналів українською мовою і три – російською. 1969 року – 14 українською і 11 російською, а в 1980 – 7 українською і 32 російською та два двомовні. Так Академія відцуралась української мови. 

Русифікація України так збентежила Українську діаспору, що канадські комуністи-українці змушені були звернутися до свого партійного керівництва надіслати до Києва делегацію, щоб з’ясувати причину такої політики Компартії України. У Києві відбулася зустріч делегації з керівництвом Міністерства освіти, а потім і з керівництвом ЦК КПУ, де на повному серйозі гостям повідомили, що причини чуток про русифікацію України був один дивовижний факт. На Хрещатику прогулювався якийсь сибіряк і гучно розмовляв російською мовою з попутником. Цей епізод нібито дійшов до Спілки письменників і там вирішили, що в Україні йде русифікація. Про цю розмову з делегацією канадських комуністів розповів секретар ЦК КПУ Ф.Овчаренко у своїй інформаційній записці, адресованій членам політбюро ЦК КПУ. текст цієї записки тепер опубліковано у книзі потаємних документів “На скрижалях історії”, виданій у Канаді.  Тоді гості переконалися, що Україна обрусіла,  що мова київських вулиць мало чим відрізнялась від мови вулиць Москви… 

Багато часу минуло відтоді. Наша держава стала самостійною. Але чи можна тепер сказати, що ідея “злиття націй” вже відійшла в минуле і ніколи не повернеться в Україну?

Юрій Лазебник

 доктор філол.наук, 

професор 

*        *

*

Про генерала Дерев’янка

З вересня виповнилось  60 років, як закінчилася Друга світова війна. Того дня  у далекому  1945-му в Токійській затоці на борту американського  лінкора “Міссурі” було підписав акт  капітуляції Японії. Від імені СРСР цей документ підписав генерал-лейтенант, українець Кузьма Миколайович Дерев’янко.

В інших країнах воєначальники, які  поставили свої підписи під актами капітуляції Німеччини та Японії: Жуков, Макартур, Німіц, Ейзенхауер – є національними героями, вшановуються. А у нас?..

На жаль, на сьогодні, в Україні ім’я Кузьми Дерев’янка, легендарног українця, який разом з іншими представниками  союзницьких держав поставив  останню крапку у Другій світовій війні, практично  забуте.  Його прізвища  ви не знайдете  в навчальних посібниках.  Про нього майже  не знає широкий  загал. Лише останніми роками  інформаційна крига навкого імені  генерала Дерев’янка почала дещо скресати. У другому томі “Енциклопедії історії України”, який щойно вийшов з друку, вміщено  статтю про К.М.Дерев’янка. Про відомого  українця почали  згадувати і ЗМІ. У листопаді  минулого троку  розповіли  про славетного  воєначальника і “Сільські вісті” – нарис  “Генерал з особливих доручень” розійшовся  понад чотирьохмільйонним накладом і викликав великий резонанс у суспільстві.  Побачила  світ і книга  небоги К.М.Дерев’янка Лариси Трохименко “Легендарний  генерал”… І все-таки  надто  повільно  відновлюється історична справедливість щодо цієї  особистості.

Генерал Дерев’янко був людиною  непересічною і талановитою. Про це говорять  і його  бойові нагороди: два  ордени Кутузова, орден Суворова, орден Богдана Хмельницького, і той факт, що  у 40 років Кузьмі Миколайовичу присвоїли звання генерал-лейтенанта. 

Детальніше про генерала К.Дерев’янка  див.: А.Чайковський, В.Шевченко. 

Чи вшанує  держава легендарного Українця? 

//Сільські вісті. – 2005. – 2 вересня. 

З життя славетних …

Англійський письменник-сатирик Джонатан Свіфт  (1667-1949), автор “Битви книг”, “Казки бочки”, “Мандрів Ґуллівера”, сатиричних та любовних віршів  понад півстоліття страждав на хворобу Меньєра, на той час ще не описану  як нозологічна одиниця. Уперше він відчув погіршення слуху на ліве вухо у віці двадцяти років, після переохолодження. Упродовж трьох років  стан погіршився: приєдналися  розлади слуху на праве вухо, з’явилось  періодичне  запаморочення. Такі напади  тривалістю 3-4 дні повторювались що 5-6 тижнів. Свіфт  лікувався у  найзнаменитіших лікарів свого часу, проте навіть застосування визнаного тоді кровопускання не приносило полегшення. Стан письменника неухильно погіршувався. Цілком виснажений  хворобою Джонатан Свіфт у віці 78 років помер. 

Жан-Жак Руссо – французький поет-просвітитель, композитор , письменник, педагог, співавтор “Великой Французької Енциклопедії”, автор  безсмертної автобіографічної “Сповіді”, уперше констатував погіршення слуху, що супроводжувалося дзвенінням у вухах та запамороченням у  віці 24 років. Незабаром  напади стали  настільки важкими, що він –пролежував безсилим у ліжку місяцями. На жаль, Ж.-Ж. Руссо так ніколи не видужав остаточно. 

У 1901 році визначний французький  отоларинголог Gelle, проаналізувавши прояви, що їх описав  Руссо, класифікував їх як іпохондрію, неврастенію та атеросклеротичні зміни судин.

Неординарною постаттю в образотворчому мистецтві є Франциско Гойя. Творчість видатного художника можна розділити  на два етапи. Для першого  періоду  характерні яскраві, колоритні сюжети, змальовані у сценах із життя  іспанської королівської сім’ї та аристократії. Другий період  датується 1793 роком: у творах переважають чорні, сірі, брунатні відтінки, що виражають  трагедію, її безмірну жорстокість, невблаганність. 

Що ж було причиною такої метаморфози  у творчості Ф.Гойї? Можливо, відповідь слід чикати в циклі “Жах війни”, що  змальовує відчайдушний опір  іспанського народу загарбницькій армії Наполеона?

 Можливо, причиною утрати барв на полотнах Гойї слід визнати особисту трагедію митця? Адже в 47-рочному віці Гойя раптово занедужав: пережив втрату слуху, а крім того, у нього різко погіршився зір. Такі прояви описують тепер як синдром Vogt-Koyangi, що є доволі частим  ускладненням при третинній формі сифілісу. 

Йозеф Гайдн, приятель і вчитель Бетховена, упродовж щонайменше 30-ти років потерпав  на поліпоз носа.  Повторні операції  спричинювали композиторові невимовні  страждання. Одного разу видалений поліп, потрапивши до дихальних  шляхів, мало що не  призвів до смерті через асфіксію. Віденського хірурга  Johann’a A.K. of Brambilla композитор звинуватить  у видаленні  йому “носової кістки” – можливо, насправді це була кісткова основа нижньої чи середньої носової раковини.

Відсутність носового дихання  спричинювала у Гайдна періоди  цілковитої  нездатності до праці, неможливості  виконати своєчасно замовлення видавців, і композитор знов погоджувався на муки чергової операції без будь-якої анестезії. 

Так, перебуваючи в Англії 90-х років, Гайдн познайомився з відомим анатомом і хірургом Джоном Гантером  через його дружину – лібретистку  англомовних текстів Гайднових пісень і канцонет, але вагався дати згоду на операцію. 

Одного дня Гантер запросив Гайдна до себе. Після чемних привітань  увійшли дужі помічники, силою скрутили пацієнта і Гантер виконав втручання. Композитор пручався, тупав ногами, намагався звільнитися, бо ж втручання виконувалось без знеболювання. 

Деформацію носа, спричинену поліпозом, виразно видно на зліпку  посмертної маски  композитора , а на  профільному портреті, намальованому George Dance 1794 (музей Гайдна у Відні), виразно видно, що композитор дихає ротом. 

Джіакомо Пуччіні (1858 – 1924) уславився передусім операми “Тоска” та “Мадам Батерфляй”. Знаємо, що критика  та глядачі не завжди прихильно ставилися до нього за його життя. Зокрема, перше  виконання опери, сюжетом якої  стала трагічна  історія кохання японки та американського капітана, зазнала “лінчування”. Лише після переробки партитури і блискучого виконання партії Чіо-Чіо-Сан нашою землячкою Соломією Крушельницькою під керуванням знаменитого Артуро Тосканіні (як Пучіні, так і Тосканіні були друзями Крушельницької) 28 травня  1904 року опера воскресла. 

Минуло 20 років. Маестро Пучіні працював над оперою “Турандот”. Зростаюча хрипота та біль у горлі змусили його  звернутися до отоларинголога. Рак гортані констатовано, на жаль, уже в запущеній стадії. Що відіграло фатальну роль  у долі композитора? Передусім  пристрасне куріння (маестро викурював понад 30 цигарок на день), перенесена  тяжка травма (автомобільна аварія) та стрес, пов’язаний з провалом опери. Знаємо, що в повоєнні роки  рак гортані часто виникав  у тяжко травмованих осіб. Мабуть, відіграли роль усі три фактори  та ще й легковажне ставлення  захопленого творчою працею  композитора до ранніх ознак хвороби. 

По дорозі на лікування до Брюсселя Пучіні розмовляв з Артуро Тсканіні. “Якщо я не доживу до прем’єри, – просить він, – поставте оперу незакінченою.” Лікування полягало у трахеостомії, тиреотомії й імплантації до гортані  семи радієвих голок.  Це призвело до перехондриту, серцево-судинної недостатності та смерті. Оперу закінчв композитор О.Альпачино. 

 Минуло два роки. Під час прем’єри славетний Тосканіні спинив  виконання на останньому такті, що його написав Пучіні, і в повній  тиші мовив: “Тут закінчується твір, не закінчений маестро…”.

Ці слова  пролунали в залі міланської Ля Скалі, де перед  роками засвистано першу постановку “Мадам Батерфляй”. 

Людвіг ван Бетховен почав втрачати слух на ліве вухо  у віці 27 років і помер глухим на обидва вуха, проживши 57 років. 

Дослідження фрагментів черепа  композитора виявили вогнища остеодистрофії  типу хвороби Педжета, що дало підстави О.Meyr’ові (1927) висловити  припущення про наявність  у нього отосклерозу з  кохлеарною симптоматикою (безпосередньо  після смерті такі  дослідження показали  “зміни слухових нервів незрозумілої етіології”).

Проте повторні  ренґенологічні й патологоанатомічні дослідження фраґментів черепа Л. ван Бетховена  (1985 року) й аналіз  даних літератури, а також протоколів попередніх досліджень, дали змогу зробити висновок про відсутність ознак хвороби Педжета.

Як бачимо, тлінні останки  геніального композитора  і в наш час не мають заслуженого спокою. І нині  не зроблено  остаточного висновку, від чого  втратив слух  визначний майстер  симфонічної музики. Також не знаємо  остаточно, від чого  втратив слух  Бедржіх Сметана, автор  відомої опери “Продана наречена”.

І все ж таки трагедія Бетховена має найбагатшу літературу. Це – листи до братів Карла і Йосифа з проханням описати його хворобу професорові  Шмідту, до Антона Шиндлера, Стефана Бренінга, Віолети Гвічарді…

Томас Ман, а властиво – його герой Кречмар, описуючи Бетховена  в період  близько  1820 р., говорить, що його слух, який на той час  безповоротного  втрачався, “поступово креслив навколо нього  коло все більшого відчуження”. Власне в ті роки композитор стверджує, що він уже нездатний диригувати виконанням своїх творів. 

Помітивши перші ознаки втрати слуху, Бетховена в період  близько  1820 року говорить, що його слух, який на  той час безповоротно втрачався, “поступово креслив навколо нього  коло  все більшого  відчуження”. Власне в ті роки композитор  стверджує, що він  уже нездатний диригувати виконанням своїх творів.

Помітивши  перші  ознаки  втрати слуху, Бетховен  став дратівливим, недовірливим, підозрілим. Одного дня 1819 року він влаштовує  страхітливий скандал  своїм   служницям за те, що вони заснули, не дочекавшись, коли маестро звелить подати вечерю. Служниці відходять, і композитор упродовж доби залишається голодним. Він працює над “Урочистою месою”, а саме над славетним “Кредо з фугою”. Його чули крізь двері, як він працював: “Глуха людина вила, співала, тупала ногами над своїм “Кредо”, – відгомін цих звуків був сповнений жаху і настільки моторошний, що кров застигала в жилах”. 

Так чи не так, і Сметана, і бідолашний Бетховен втратили слух внаслідок якоїсь негнійної хвороби вуха, правдоподібно отосклерозу. Знаємо, що намагаюсь здолати глухоту, Бетховен вдався до примітивних “слухових апаратів”, зокрема палички, затисненої зубами, а другим кінцем приставленої до кришки фортепіано. 

Про цих та інших іизначних діячів  див.: статтю О.Кицера, Оксани Хомик “На які отоларингологічні недуги  хворіли і від чого вмирали  визначні особистості”, вміщену в  “Лікарському  збірнику”: Нова серія. Т.Х. – Львів – Чікаґо, 2002. – С. 29-35. 
Гострим пером

Чи існує  т.з. підручникова корупція?...

Академіки нашої академії видають підручники і навчальні посібники не лише для вищої школи. Багато з них плідно працює і на ниві шкільної освіти. Особливо виділяється тут один з українських провідних авторів Петро Масляк, який забезпечив власними підручниками всі без винятку курси географії в середній загальноосвітній школі. Хоча всі його підручники мають відповідний гриф Міністерства освіти і науки, жоден з них нині не має державного замовлення. Особливо дратує той факт, що минулого року тиражем майже 300 тис. примірників був за державний кошт виданий підручник з економічної і соціальної географії світу, який абсолютно не відповідав програмі, зокрема має вдвічі більше параграфів за кількість годин на вивчення цієї дисципліни. В той же час підручник П. Масляка такого замовлення не отримав. Належний за законом України „Про закупівлю товарів, робіт і послуг за державні кошти”(стор. 33) тендер за нашими відомостями не проводився. В крайньому разі ні автору, ні видавництву про нього нічого не було відомо. При цьому були одночасно порушені закони „Про авторське право і суміжні права”, „Про видавничу діяльність”. За нашими даними таке явище за минулого керівництва було масовим.

Зусиллями минулого керівництва Міносвіти і науки справа з підручниками П. Масляка доведена до повного абсурду. Справа в тому, що Шкільна Рада при Українському Конгресовому Комітетові Америки провела незаангажоване дослідження навчальної літератури для середньої загальноосвітньої школи в Україні і вирішила замовити П. Масляку підручник з географії України, визнавши його, таким чином, кращим.  В 2003 році в Нью-Йорку такий підручник вийшов. То хіба не є очевидним і просто волаючим парадоксом той факт, що з США „державне” замовлення є, а з України немає. Автор уже пише підручники для Бразилії (!), а „рідному” міністерству вони не потрібні.     

То що ж змінилося нині в царині гуманітарної сфери? Мені відомо, що було послано листа до гуманітарного віце-прем’єра пана М. Томенка. Та на наше щире здивування листа звідти „відфудболили” куди б ви думали? До Міносвіти і науки. Замість того, щоб розібратися по суті повідомлених фактів листа передали тим, на кого скаржаться. І прийшов лист за підписом першого заступника міністра пана Б. Жебровского. Цілком  в стилі Вєрки Сердючки, так би мовити все було добре і надалі „всьо будєт хорошо, я ето знаю”. Та чи дійсно це так?

„Злі язики” подейкують, що у Міносвіті і науки впродовж багатьох років проводилося широкомасштабне розкрадання державних коштів (десятки мільйонів гривень), шляхом друкування підручників у „власних” видавництвах. Говорять, що минулий міністр мав і має таких видавництв аж два. Та й його зами, до речі, нині працюючі, теж не без гріха.

Новий міністр С.М. Ніколаєнко в одному з інтерв’ю абсолютно слушно зазначив, що за минулого керівництва Міносвіти і науки ледь не мільйонними тиражами видавалися співи, але не знаходилися гроші на видання фізики, хімії, біології чи економічної і соціальної географії. Це справді  так. Але чому так? Може високопосадовці міністерства так люблять співати, але ще зі школи нахваталися двійок з інших предметів? Справа в іншому. На відміну від вимушено ілюстрованих, а отже, дорогих підручників, скажімо з географії, де багато кольорових карт, співи можна було видати дуже дешево через „своє” видавництво і відповідно отримати більші прибутки.

Ми розуміємо пана П. Кононенка, який, незважаючи на дуже похилий вік, все ще керує Інститутом українознавства Міністерства науки і освіти України. Безпосереднє керівництво треба поважати. Може й державне замовлення на підручник підкинуть. Отже тут „любов” до першого заступника міністра пана Б. Жебровського, так би мовити з інтересом. Але ж пан Жебровський, ще „командуючи” освітою Києва, безпосередньо займався втіленням в життя програми „Київський підручник”. Усі вчителі столиці, учні і батьки дивом дивувалися, навіщо видавати такі дорогі підручники, які ледь не обтягнуті шкірою. Кому потрібні підручники в так званому подарунковому виконанні? Та за ці гроші можна було б видати величезні тиражі цілком пристойних і таких потрібних дітям підручників для всієї України. Ну, вчителі, можливо, люди й наївні. Але чому донині вдається дурити так звані „компетентні органи”, нам не зрозуміло. Однак, в наш час ловлять на книжкових ринках тих людей, які продають вкрадені зі школи чи друкарні один-два цих підручники. А тих, хто відмив на них мільйони гривень не чіпають…

Дійшло до того, що втративши будь-яку надію на отримання державного замовлення автори, приміром, підручників з економіки почали включати високопосадовців Міносвіти і науки,  які мають базову філософську чи хімічну освіту, в співавтори. Зрозуміло, що жодного слова такі люди в силу своєї некомпетентності в цих підручниках не написали. Але гонорари, звичайно, отримали…

Наталя Дорофеєва

Хроніка 

· Здано на виробництво довідник “Вчені Академії наук вищої школи України”. В нього ввійшло 325 нарисів про дійсних членів, 153 нариси почесних академіків та 51 нарис академіків зарубіжних.

· Нариси друкуватимуться в двох кольорах. Відкриватиметься довідник вступною статтею Президента Академії наук вищої школи України М.І.Дубини. 

· Відбулась дружня зустріч з ректором Одеського національного економічного університету акад. Звєряковим М.І., який докладно розповів про наслідки навчально-наукової роботи за поточний рік, а також поділився інформацією про вступні випробовування. В розмові порушувалися питання про подальші взаємини  Академії наук вищої школи з університетом, намічено ряд конкретних заходів.

· Про створення при Академії наук вищої школи України  відділення психології йшлося при зустрічі Президента АН ВШ України Дубини Миколи Івановича  з ректором Українського педагогічного університету, акад.  АПН Чебикіним О.Я. Вирішено за рахунок нових академіків розширити персональний склад нинішнього відділення педагогів і психологів і на їх базі створити нове відділення – відділення психологів  і психіатрів.

· На сторінках “Літературної України” (за 11 серпня) з’явилась стаття “Академічна чистота” про нинішнє і завтрашнє становище Академії. 

· Вийшов друком “Науковий вісник” (№3 (29). Серія: аграрні науки. В ньому вміщено 15 цікавих статей дійсних членів Академії, зокрема В.Поліщука, В.Влоха, В.Ніколайчука, Р.Кравціва, Р.Панаса та ін. В працях розглядаються актуальні проблеми тваринництва, бджільництва, кормо- і овочевиробництва, технології зберігання плодів тощо. Автори діляться своїм досвідом викладання окремих дисциплін, вирощування екологічно чистого зерна, обробітку ґрунту в польових сівозмінах та інші. 

До речі, Серії “Наукового вісника” “Аграрні науки” та “Економічні науки”, – визнані як ваківські видання.

· Члени  Президії взяли участь у святкуванні 14-ї річниці Незалежної України.

· 1 вересня – День знань. Члени Президії відвідали ряд київських шкіл і провели заняття “Україна – наш рідний край”. 

· Бібліотека Президії поповнилась новими книгами багатьох академіків, зокрема В.Панаса, В.Гуманова, В. Климовицького, М.Павловського, В.Грейди, Ю.Курако, С.Чукліна, В.Сипітого, І.Бабюка, В.Масляка, І.Зозулі, Т.Никули, М.Дубини, В.Віннікова, Ф.Гюльмамедова, В.Абрамова, С.Табачникова, Д.Горбатюка, Ю.Кузнєцова.

· В травні  ц.р. відбулася Всеукраїнська наукова  конференція з проблем енергозбереження. В її роботі взяли участь  понад 70 вчених з різних місць України. Один з її учасників, канд. мед. наук Олег Шушляпин, ділиться своїми враженнями: “Приятное впечатление  на меня произвело  участие в Вашей престижной  конференции. Я почерпну много полезного для себя, так как встречи  и диалоги всегда чему-то учат. Хотелось бы  увидеть  нашу статью в одном из ваших периодических изданий.  Сейчас мы работаем над исследованиями по направлению цветонагрузок и цветокоррекции. Результатом этих разработок должен стать прибор  с обратной связью. Мы уже начали сотрудничество в этой сфере с сотрудниками  НИТИ  приборостроения.  в Харькове.  Мы так же обратили внимание на то, что в основе человеческого долголетия, маркером которого является память, лежит непрерывно меняющийся (динамичный) и потенциально стремящийся к безграничному  разнообразию процесс мысли и её  энергоинформационных потоков, а так же насколько  человек может  быть способен  вписываться со своим мышлением и  мироощущением в эмоциональный вселенский хаос. Создание цветонагрузочного и цветокоррегирующего  прибора  могло бы,  по нашему  убеждению,  облегчить ряд психосоматических и физических заболеваний». 
·  6-9 вересня в Херсоні-Феодосії відбулася щорічна наукова конференція з інженерної механіки. На ній з центральними доповідями  виступили академіки С.Рудик, Ю.Кузнєцов, Ю.Внуков, Н.Равська,  П.Мельничук та ін. 

Наші Ювіляри
Віталієві Коваленку – 65

Юрію Дупленку – 65

Варфоломію Савчуку – 60

Віктору Назаренку – 70

Олександру Пономаріву – 70

Едуарду Зіню – 70

Леоніду Дещинському – 75

Василеві Майбороді – 70

Наукова громадськість,  численні колеги по праці, учні і послідовники, мешканці села Маслівка, що на Миронівщині, 27 липня 2005 року відзначили знакову для себе дату народження  визначного  наукового діяча, педагога, організатора освіти і науки в Україні, а  водночас  і земляка свого  – Василя Калениковича Майбороди.

Сімдесят  снопів тісно зв’язала йому Доля,  а далі  ще.. не убране жниво. Вистачить не на один десяток років праці на людей, для народу свого, України.

На життєвому шляху Ювілянта були радості, що їх відчуває лише серце Вчителя, були втрати, які побілили йому голову. Та долав він їх, бо знав, що необхідний людям, сину своєму, своїй Батьківщині. І трудився  – в школі як вчитель, у вузі – як професор, а згодом ректор, діяч Міністерства освіти, як вчений: віце-президент, організатор науки в Академії наук вищої школи України.  Йому належить не одна сотня вдумливих наукових праць, знахідок, цікавих посібників, практичних завдань тощо. Вони глибокі, вивірені, мають міцну джерельну основу, бо їх автор – людина добірної вдачі, щедрого серця і рідкісної краси. А ще з глибоко усвідомленим відчуттям вічного синівського обов’язку перед рідною землею. 

З води і з роси Вам, дорогий Ювілянте! 

Президія, фахові Відділення щиро вітають усіх ювілярів. Зичать їм міцного здоров’я, успіхів на освітній і науковій ниві!

Некролог

Завжди буде з нами!

Сумна звістка надійшла з Харкова. Помер Михайло Кривоносов. Нагла смерть на 64  році життя вирвала з наших    рядів видатного  вченого, академіка АН ВШ України, лікаря вищої кваліфікаційної категорії, проректора  Харківського медичного університету, Людину надто скромну, щиру й чуйну, патріота України.

Всього себе Він віддавав  улюбленій справі, привнесенні успіхів рідному університету, кафедрі загальної гігієни з екологією, якою  керував з 1997 року. 

Значну організаційну роботу як декан медико-про​філактичного факультету, а згодом – проректор з навчальної роботи,  вміло приєднував з копіткою науковою діяльністю. Вивчав механізм  біологічної дії хімічних речовин, приділяв максимум уваги  розробці комплексних заходів  екологічної безпеки  у хімічній промисловості  і машинобудуванні. Про це свідчить  і авторські свідоцтва, і 40  рацпропозицій, і посібники. Цим проблемам  присвятив  понад 190 наукових публікацій. 

Мріяв створити власну школу дослідників, здійснюючи наукове керівництво аспірантами і пошукувачами. На жаль, не виконав цих завдань  до кінця. Та залишився в душах вихованців  взірцем наукового керівника – старшого  віком товариша, приязного  й вимогливого. 

Невимовна біль втрати для рідні, друзів, колег по праці. Та слова втіхи не зарядять. Такі, як Михайло Володимирович назавжди залишаються серед  живих. У своїх працях, світлих ділах і помислах. 

Нехай  Йому буде земля  пухом.                

Президія АН ВШ України

Репліка

Обережно: чергова провокація!!

З січня 2002 року – з часу, коли Академічна громада не обрала Дробнохода М.І. своїм вожаком, вдався він,  аби зруйнувати Академію, до неймовірних для пристойної людини, не кажемо вже вченого, заходів, помсти, психологічного терору. Через обмануті ним газети типу “Українське слово”, “Українські вісті”, а й то через свої “звернення”, “листи”, виступи  (до цього підключено Чопика і Стріху) він постійно здійснює напади на керівництво Академії, брехливо звинувачує їх у всіляких гріхах. У своїй звірячій люті він не тільки виходить за рамки здорового глузду, а й грубо порушує норми етики, моралі, закону, традицій взаємовідносин людей. Ось нещодавно він (через В.Чопика!) звернувся до академіків, з якими судиться вже 3 роки з брутальними наклепами. Жодне його з абсурдних тверджень не відповідає правді і те, що хтось гроші краде, що він може видати “дешевий довідник”, що має підтримку і т.д. Можна було б з усього цього  посміятися та й годі (очевидно, кожний у цьому переконається, прочитавши текст чергової брехні не здорової на голову людини), якби все те не було продуманою, до того ж злісною провокацією ворога, мета якої і далі одурманювати людей за принципом – “лий на голову помиї, хай обмиваються”, “чим гидкіша брехня, тим скоріше у неї повірять”. На цей раз уже не повірять!

У противагу дробноходівським  фальшивим звинуваченням Академія  наук вищої школи України, її Президія, регіональні і фахові Відділення, як ніколи раніше, організаційно згуртовані і активно працюють над питаннями подальшого удосконалення науки і освіти у вищій школі, організації наукових конференцій і виїзних сесій, видання “Наукового вісника”, “Інформаційного вісника” та “Наукових записок”. 

Вперше за історію діяльності Академії за рахунок власних коштів і спонсорської допомоги отримано і відремонтовано приміщення офісу. У ньому щомісячно проводяться засідання Президії та вирішуються важливі питання освіти науки, заслуховуються наукові доповіді видатних вчених України. Наукові розробки та пропозиції надсилаються до Міністерства науки і освіти,  у відповідні державні органи. 

Академія  наук вищої школи України як наукова-освітянська структура сильна і дієздатна своєю спільністю і своєю єдністю. Її академіки підтримували, підтримують і будуть підтримувати Президента України Віктора Ющенка, Голову Верховної Ради України Володимира Литвина, Прем’єр-Міністра Юлію Тимошенко, мера міста Києва Олександра Омельченка за їх національно-демократичну визначеність, чесну і конструктивну програму на шляху подальшої розбудови незалежної,  соборної Української держави. 

Щодо вас, пане Дробноходе, то хочеться вірити: Вашій корумпованій і брехливій діяльності прийшов кінець! Цього слід було чекати! Бо, як завжди, перемагає правда!

В.П.Литвин
6          Академія наук вищої школи України
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